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KOHUENTYAJIbHUA AHAJII3 PENPE3EHTALIT
KOHIIEINITY «CIM'SI» B KHTAUCBKII, AHTJIIMCBKIN
TA YKPAIHCBKIA MOBAX

3a 10MoOMOro KOHIENTYaJbHOI0 aHATi3y JOCTIIKeHO KOHLENT «CiM's»: 0XapaKTepu30BaHO
onepaunioHaJbHMIi anapaT J0CHiIKeHHs, HeBil'eMHHUii B 00IPYHTYBaHHI MeTo/10/10TiYHOI 0a3u Aoc.i-
JKeHHsI, TI0JJaHO BU3HAYEHHSI KOHLENTYaJILHOr0 aHAJi3y Ta HA3BaHO Horo ocHOBHY 0a3y. YKa3aHO
NOTJIAAN AOCTiTHUKIB CTOCOBHO THIIB KOHIENTY, IO /A03BOIH/IO0 BUBHAYMTH NMOHATTS «KOHLENT» B
acnekTi ifioro cyrHocti. HaBeaeHo nani TiiyMayHux cJ0BHUKIB. /{11 BUSIBJIEHHSI CHIJILHOCTI ceMaH-
THYHOI CTPYKTYPH €J10Ba «CiM'sD> NPOaHANI30BAHO CHHOHIMIYHI psiiM B KUTAliCbKill, aHIJIilCbKIA Ta
YKpaiHChKiil MOBax.

Knwwuoei cnosa: konyenmyanvhuii ananiz, Konyenm, KoOHyenmocgepa, cemanmuyHuil ananis,
Kapmuna ceimy.

PeikknHa A. A., Jlyranckuil HaMOHANBHBIM yHUBepcuTeT umeHH Tapaca IlleBueHko.
I(OHIIEHTYAJIBHblﬁ AHAJIU3 PEIIPE3EHTAIIHHU KOHIIEIITA «CEMbA» B KH-
TAHCKOM, AHIJTHHCKOM H YKPAHHCKOM A3bIKAX

le/l MOMOIIM KOHHENTYAJIbHOI0 aHa/In3a UCCJIACA0BAH KOHIECIT «CeMbs»: OINpeaeieH METOo-
JOJIOTHYECKUil anmmapaT Mccjie0BaHusl, KOTOPDIii SIBJISIeTC HEOTheMJIEMbIM B 000CHOBAHHH METO-
JOJIOrHYEeCKOl 0a3bl MCCJIeI0BAHUS; TAHO ONpelejeHHe KOHUENTYyaJlbHOro aHaju3a. [lpuBegeHbI
B3rJasAbl HCCJIe}JOBaTeJIeﬁ OTHOCHUTECJIbHO THIIOB KOHIENTA, YTO MO3BOJIHJIO onpeneﬂurb KOHUEINT B
acleKTe ero CyliHOCTH. YKa3aHbl IaHHbIE TOJIKOBBIX ciaoBapeil. /[is1 BbIsiBJeHHs1 00LHOCTH cCeMAaH-
THYECKO CTPYKTYpPBI €10Ba «CeMbs» NPOAHAJM3HPOBAHLI CHHOHMMHYECKHE PAAbl B KHUTAHCKOM,
AHIVIMIICKOM U YKPAUHCKOM SI3bIKAX.

Knrouesvle cnosa: Konuenmyanvuwlii ananu3, KoOHWenm, KOHUenmocdepa, cemanmuueckui
ananus, KapmuHa mupa.

A. Ryzhkina, Luhansk Taras Shevchenko National University. CONCEPTUAL
ANALYSIS OF REPRESENTATION OF THE CONCEPT OF «FAMILY» IN THE
CHINESE, ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES

This article is devoted to research of concept of «family» with conceptual analysis in Chinese,
English and Ukrainian languages.

The timeliness of research of concept of «family» justified by the fact that it is one of the key
cultural constants and a part of important concepts that form the core of linguistic consciousness of
every nation, and also by the lack of a comprehensive comparative study of the concept.

The goal is to give a description of concept of «family» and determine its semantic features in
Chinese, English and Ukrainian languages. The object of the article is research of concept of family
and ways of its language representation in the studied languages.

It was shown the main framework of conceptual analysis. It was analyzed the synonymous
series in Chinese, English and Ukrainian languages to identify the common semantic structure of the
word «family».

Conceptual analysis made it possible to identify similarities in the interpretation of the con-
cept of «family» in the sphere of concept of Chinese, English and Ukrainian nations.

Prospects for further research is to determine the characteristics of lexical representation of
the concept of «family» in Chinese, English and Ukrainian languages in comparative perspective and
identify patterns of creation and operation of the researched concept in different structural lan-
guages.

Key words: conceptual analysis, concept, sphere of concepts, semantic analysis, worldview.
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AKmyansHicms TOCTIIHKCHHAS KOHIICTITY «CiM’sD» 3yMOBJICHA THM, IIIO BiH € OJHi-
€10 3 KJIIOYOBUX KYJIbTYPHUX KOHCTAHT 1 BXOJUTH J0 PsAy HAaHBaXKIUBIIIMX KOHIICHTIB,
SIKi CTAaHOBJISITH SIIPO MOBHOI CBiIOMOCTI OyAb-SKOTO HApoOAy; a TaKOX BiJICYTHICTIO
KOMIUIEKCHOTO TIOPIBHSUTBHOTO TOCTIPKEHHS TAHOTO KOHIIETITY .

Mema cmammi — ONWCATH KOHIENT «CIM’S», a TaKOX BH3HAYUTH MOro
CEeMaHTHYHI OCOOJIMBOCTI B KUTAHCHKIil, aHTTIICHKIN Ta yKpaiHCBbKii MOBax.

06'ekm TOCTiIPKEHHST CTAHOBUTH KOHIICTIT «CiM’sh» Ta CIIOCOOM HOTO MOBHOI pe-
TIPE3eHTAIlli B TOCITIHKYBAaHIX MOBaX.

TeopeTnuHOO 023010 IOCITIKEHHS CIYTYBalH TIpalli BITYU3HSIHHUX Ta 3apyOik-
HUX MOBO3HABIIiB, IPUCBAYEHI BUBUEHHIO KOHIIENTIB HA Pi3HOMY TEMAaTHYHOMY Ta MO-
BHOMY Marepiami. Orisa iCHYyIO4HX IMOTJISAIIB CBIAYHUTH, IO YUEHI BCE ¢ HE MOXYTh
JOCSITTH €THOCTI 1 Y BU3HAUEHHI CyTHOCTI CAMOTO KOHIIETITY, 00 POIOHOBaHI Kiacupi-
Kalii OyIyroTbCs 3a PiI3HUMH O3HAKaMHU.

3 mornsAAy CYTHOCTI KOHIIETITY WOTO BH3HAYAIOTh SK JIHTBOKOTHITHBHE SIBHINE
(O. C. KyOpsxosa Ta iH.) [7], ncuxominrsictuute ssuiie (A. A. 3aneBcrka) [4] 6a30By
omuuuiro kynerypu (HO.C. CremanoB Ta iH.) [14], aOcTpakTHe HAyKOBE IMOHSTTS
(A. Conomonuk Ta iH.) [12], ninrBokyneryphe siButie (I'. I'. Canmkin, B. 1. Kapacuk ta
in.) [5; 11].

Iupoko Bimomi KoHuemtii ctpykrypu konuenty I'. I'. Cnumkina (acouiaTnBHa
monmenb kouuenty) [11], FO.C. CremaHoBa (OararomapoBicte konmenty) [13],
3. 1. [lomosoi i I. A. Crepnina (momsoBa Moaens koumenty) [9], C. I'. BopkadoBa (3Ha-
YyIIMi CKIAAHUK KoHIenTy) [2], B. 1. Kapacuka (moHsTiiiHA 1 HiTICHUHA CKIIATHKK) [6].

BusHaueHHs kateropiaJlbHOTO amapaTy JOCHIPKCHHS HEBiJ €MHE B OOIPYHTY-
BaHHI METOJIOJIOTIYHOI 0a3u MOCTiKeHHS. MU BUKOPUCTAIN KOHIETITYalIbHUN aHAai3
SIK OIWH 3 OCHOBHHX METOJIB JOCIIDKEHHS KOHIICTITY «CIM'sD» B KUTAMCHKIN, aHTIIIHCE-
Kiif Ta ykpaiHChKiii MoBax. Ha maHuii MOMEHT iCHYIOTH 03714 pi3HOMaHITHUX METOJiB
TPaKTyBaHHS 1 pO3yMiHHS KOHIIETITYalIbHOTO aHAi3Yy.

KonnenryanpHnii aHami3 BKJIIOYA€ BUABICHHS E€THMOJIOTII KIIFOYOBOTO CJIOBA;
aHaJIi3 CEeMaHTHKH KJIIOYOBOTO CJIOBA, OTO JIEKCUYHOI CIIONY4YyBaHOCTI; IUCKYPCHBHUH
aHaJli3 KOHIENTY; aCOLlIaTUBHUM €KCIICPUMEHT.

KoHnentyanpHUI aHANI3 TOYMHAETHCS 3 BUSABICHHS 3HAYCHHS (CEMAHTHKH) CIIB,
SIKI peTnpe3eHTYIOTh KOHIENT. [ BUSBICHHS BHYTPIIIHBOT (JOPMU KOHIIENTY «CIM's»
HEOOXI1THO 3BEPHYTHCS JI0 JAHUX TIYMaYHUX CJIIOBHHUKIB.

V TIlyMauHOMy CIOBHMKY KUTaiChKOT MOBH ciM'sl (57) po3yMi€eThes SIK:

1. Jlroawm, sIKi >KUBYTBH pa3oM Ta € pOJHYaMH.

2. JIronu, sIKi IPAIIOOTH HA OJTHOMY ITiIIIPUEMCTBI.

3. I'pymu mrozeit 3a gpaxom, xapakrepom torio [16, c. 621].

CnoBo cim's (family) 3a BU3HAYCHHSM aHIJIIMCHKOrO TIYMAuHOTO CJIOBHHKA
Longman Dictionary of English language and culture:

1. Batpkm, mimyci i 6a0yci, Opatu i cecTpw, MAAbKHU, TITKU Ta iH.: My family is
very large/close. (Mos cim'ss (mobmo xinvkicmo unenie cim'i) Oyoce senuxa). Y IaHoMmy
TIyMa4yeHHi pO3YMIIOThCS BCi WIEHH POJHHHU Pa30OM.

2. I'pyna mozei, o CKIalaeThes, K MPaBUIIO, 3 OJJHOTO a00 JBOX AOPOCHHX 11X
ITEH, SKi )KUBYTh B OMHOMY OymuHKY: Do you know the family who ve just moved in
the next door? (Yu 3nacme 6u poouny, axa Hewjo0agHo nepeixaia 00 cycioHvoi Keap-
mupu?).

3. JIromu, ki MOXOMATH Bix OAHIET i Ti€l x mroawan. ToOTO pim, Mo He Bix CBOIX
npenkie: Our family has/ have lived in this house for over a hundred years. (Hawa ci-
M ocuse 8 ybomy OVOUHKY NPOMA2OM CMaA POKIB).



4. litu: Have you any family? (¥ mebe € poouna?). Ilig ciM'eto 4acTo po3yMitOTh-
cs miti. OIpy>KUBCA, a 0T)KE, 000B'SI3KOBO MOBUHHI 3'IBUTHCS IiTH. JliTH 1€ 1 € ciM's.

5. JlaTu kuTTS TUTUHI, OyTH BariTHOO (B 3acTapiiiomy 3HaueHHi) [15, c. 465].

B ykpaincpkoMy TiaymagHoMy ciIoBHHKY [10, ¢. 224] ciM's po3yMieThCs SIK:

1. I'pyna mrozaei, 1o CKIafaeThCsl 3 YOIOBIKA, JKIHKH, JITEH Ta 1HIIUX OJU3bKUX
pOOMUiB, K1 KHUBYTh pa3oM; ponuna. — Mu Oyau kpinaxu. Hac nebazamo 6yio0: 6amoko,
mamu ma 1 — om i 6éca cim'a ([lanac Mupanid, 111, 1954, 162); Tym ocs Oina xamu — yca
Mmos cim's: babycs, mama i mamo, osa opamuxu ma s (Harans 3abima, OgHa ciM's,
1950, 42); Cim's 6 Hawomy cycninbemsi — ye nepsicHull 0cepedok 6azamocpanHux moo-
CbKUX GIOHOCUH — 20CHOOAPCHKUX, MOPATbHUX, OYXOSHO-NCUXONOLTUHUX, eCEeMUYHUX.
1, 36uuaiino, suxosnux (Pamsaceka Ykpaina, 11.1 1969, 4); *V nopisnaunsax. bpueada
Most — 5K OpyarcHa cim's (YKpaiHChKI HApOHI IPUCITIB'S Ta npukasku, 1955, 359); ok
0asno c¢maeg ONisl HUX DIOHUM, | GOHU MPUMANUCS 8 HbOMY HEGUMYUWIEHO, AK V Cim't
(Omecsw 'onuap, 111, 1959, 18).

2. xoro abo 3 o3Hau., nepeH. ['pyna moneit, HaponiB, HaLlIl, 3TyPTOBAHUX APYXK-
0010, CIIUTBLHOI AISUTBHICTIO, CHUIBHUMU 1HTEpecaMu; poauHa. Omax HIMOma 3ananuia
Benuxy xamy. I cim'to, Cim'ro cnas'an [cnoe'an] pos'eoununa [pos'eonanal I muxo, muxo
ynycmuna Ycoouw momyio 3mito (Tapac Illesuenxo, I, 1963, 260); / y 3Ha4. mpuc. ci-
M'er0. Jpyorcno, 3eypmosarno. Kueymo nawi opysi Cim'ero oonoro: Kaszax, ykpaineys,
otipom (I'puropiit Botiko, [Ipo 17 mit, 1958, 9); LJe ¢ ['opxax 6yro, nio Mockeorw. Ak
sanedyacas Inniy, Cim'ero iwu mpyoosoro 3ycmpimucs 3 uum eiu-na-eiu (Onexca
IOmenko, JIromu.., 1959, 18).

3. I'pyna TBapuH, nraxiB, M0 CKIANAETHCI 3 CaMIIs, OJHI€I a00 KiTBKOX CaMUIlh
Ta ManAT. [ onocua cim's nmawuna 3acnieana ¢ ckpumux enizoax (Jlecs Ykpainka, IV,
1954, 176); V cmpimkux eopax, doe nopocna kedpuna, Cmpiuag kiekomom meHe cim's
opauna (Makeum Punbcbkuid, 1, 1960, 266); / nepen. CyKymHICTh OJHOPIJHHUX, TIOAI0-
HUX MK COOO0 MIPenMETIB, SBUL. Bcio uucienuy cim'to cmpymkie ebupae 6 cebe oyeti
MO2YMHIL OYPXAUBUI NOMIK, WO MUYUMbCA 368UCOKA, Oechb i3-3a xmap (Onecwk ['oHuap,
Hopora.., 1953, 57); Piguanunsam cim'i nrockux ainitl HA3u8aemuvcsl piGHAHHIL MIdC 080MA
NOMOYHUMU KOOPOUHAMAMU, WO 3ANEHCUMb 8i0 0eAK020 YUCLA O0BLIbHUX NAPAMEmpI8
(Kypc marematnaroro ananizy, I, 1956, 98).

4. minrs. ['pyna criopiHeHUX MOB, 00'€ JHAHUX CHUIBHICTIO MOXOIUKEHHS. YKpai-
HCbKA MOBA, PA30M 3 POCIUCHKOI0 | OINOPYCHKOI0, HANEHCUMb 00 CXIOHOI 2any3i c108'sH-
cvkol' epynu inooegponeticokoi cim'i mos (CydacHa ykpaiHChKa JiTepaTypHa MOBa, I,
1969, 10).

Takum YMHOM, CIIJIBHUM Yy BU3HAYCHHI MOHATTS «CIM'sD» Y TPHOX JOCIIPKYBAHUX
MOBaX € Te, IO CiM g XapaKTepPU3y€eThCS K Tpyma JIoJIeH, pOInudiB, SKi )KUBYTH ITiJ] O
HAM JaxOM, 3TypTOBaHI CHUTPHWMH iHTepecamu. Y KoHIenTtocdepi KATAaHCHKOTO Ta
YKpaiHCHKOTO HApOJIiB CIM'€I0 TAKOXK HA3UBAIOTH POOOYHIA KOJEKTHB a00 K JIIOJACH, sKi
o0'eqHaHI CIIBHUMU iHTEpecaMH, B aHTJIIHCHKil — aKIeHT poOHUTHCs Oe3rmocepeAHb0 Ha

POJMHHUX BifHOCHHAX. Y KHTAlCBKiil MOBI MOHATTS «ciM's» 3R Mojinse moeit Ha Tpy-

ma 3a (axoMm, XapaKTepoM, IO HEBIIACTUBE IS IHIMUX IBOX TOCIIHKYBAaHHX MOB.
B ykpaiHCBKiif Ta aHTTIHCHKI MOBax BXKUBAETHCS TaKe MOHATTSA, SIK MOBHA CiM's, 1110 HE
MOJKHA CKa3aTH MPO KUTAHCHKY MOBY.

J71st BUSBIIEHHS CITUTBHOCTI CEMaHTUYIHOI CTPYKTYPH CIIOBA «CiM'sDy 31 3HAUCHHSIM
IPYIH JIFOJICH, 110 CKJIAJAAEThCS 3 YOJIOBIKA, JKIHKH, JIITSH Ta IHIIUX OJIM3bKUX POJIUYIB,
SIK1 )KUBYTbH Pa3oM, HEOOX1THO MPOBECTH aHaJi3 CHHOHIMIYHHX PAIIB Yy KUTAHCHKIiH, aH-
TIIIACKHKIN Ta YKpaTHChKill MOBax.



CIIOBHUK CHHOHIMIB aHTJIIHCBKOI MOBHM BHOYIOBYE TaKy TWapagurmy: home,
house, background, kin, household, clan, tribe, folks.

CuHOHIMaMH CIIOBa «ciM'sh» B YKpaiHCBKill MOBI € TaKi IMEHHUKU: poduna, cimeli-
cmeo, nocimelicmeo, pions, po3M. domauiti, xamui, pio, nokoainus [3, c. 355].

V KkuTalichbKili MOBI CHHOHIMM KOHIENTY «Z-jia» € FIK-jiazu; 52 JiE-jiating, Bci
BOHH MArOTh 3arajbHe 3HAUCHHS «CIM's», alic BUKOPUCTOBYIOTHCS B PI3HUX KOHTEKCTaX.

TTokaxeMo 11e Ha TpUKJIaIax:

FF A =1 A. Mos ciM's ck1afaeThes 3 3 4OJOBIK.

X2 MEGH P RRE. Le tpanumiiina 6GypxyasHa cim's.
PR E —/ME RIS K. Bu poaom 3 Benukoi cim'i.

AHaJi3 CHHOHIMIYHOTO PAIY JIGKCEMHU CiM's B TPhOX TOCIIKYBaHUX MOBax I0-
Ka3aB, IO LS JIeKCeMa — JIOMiHaHTa CHHOHIMIYHOTO PSITy, 10 SIKOTO BOHA BXOJUTh. JIek-

ceMa cim's , family, € He Ma€ TaKOTrO CHHOHIMA, SIKUI OM TOBHICTIO PO3KPUBAB ii 3MiCT.

WieHn mapagurMu CHiBBITHOCATHCS TUTHKH 32 OJHUM a0o0 JeKiIbKoMa 3HaYeHHIMH ab0
BiAITIHKaMH 3HAYCHb CEMAaHTUYHOI CTPYKTypH 0a30Boi nexcemu. Lli nexcemu xapakre-
PHU3YIOTh KOHLENT 32 PI3HUMH NapamMeTpaMu i o3Hakamu. Hanpukmnan, cuHOHIM house
Ma€ TiTbKW OJHY iHTETpajbHy CEMaHTUYHY O3HaKy 3 JIeKCeMOro family — «Micue, ne
JKUBYTH JIFOJIM», BC1 1HIIN CEMaHTUYHI O3HAKW mudepeHIliiiai. B ykpaiHChKil Ta KuTai-

‘o . . = . . .
CbKIM MOBax 1€ CHHOHIMMU 1OKOJIIHHA, 5?%, SIK1 MAatOTh TUIBKH OJJHY IHTCTPAJIbHY CEMa-

HTHYHY O3HAKy 3 JIEKCEMOI cim'’s, 3¢ — «CyKYIHICTh POJMYIB OJHAKOBOTO CTYTICHS

CIOPIHEHOCTI IMIO/I0 CIITBHOTO MPEeAKa», BCl IHIN CEMaHTHYHI O3HAKU € AuQepeHIliii-
HUMH.

Konnenryanbuuii ananis, sk 3azuavae O. C. KyOpsikoBa, xo4a i BUSBIIS€ ONH3b-
KIiCTh 10 CEMaHTHYHOTO aHali3y, Ma€ iHIIYy KiHIEBY MeTy. SIKIIO OcTaHHil crpsaMoBa-
HHAU Ha SKCIUTIKAII0 CEMAaHTHIHOI CTPYKTYPH CIIOBA, YTOYHEHHS 1i IEHOTATUBHUX, CHT-
HiQIKATUBHUX 1 KOHOTATUBHUX 3HA4YCHb, TO KOHICNTYaJbHUN aHali3 mepeadavae sk
MOIYK THX 3arallbHUX KOHIENTIB, sIKi MiJBEICHI i OAMH 3HAK 1 3yMOBIIOIOTh OYTTS
3HaKa K MEeBHOI KOTHITUBHOI CTpyKTypu. CeMaHTHYHHUI aHali3 MOB'sI3aHUIA 3 po3'sc-
HEHHSIM CJIOBa, KOHIIENITYaILHUH aHaITi3 fIe 10 3HaHb mpo CBIT [8, c. 85].

[Ipu3HadeHHsT KOHIIENTYaIbHOTO aHAJI3y — MPOCTEKHUTHU IILISAX MI3HAHHS CCHCY
KOHIIENTY 1 3amucaTi pe3ynbTaT (JopMaIi3oBaHOK CEMaHTUYHOI MOBOIO. Lle Bupakae
3HAHHS KOHIIENTY, TOOTO KOHIICTIT — IIe 3HAHHS PO TTEBHUMA 00’ €KT 31 CBITY «lmeambHey,
10 Mae iM’st i BimoOpakae KyJbTypHO 3YMOBIICHE YSBICHHS JIIOIUHU TIpo «JlificHe» [1,
c. 18].

VY JHTBICTHUII MU CIIOCTEPIraEMO pO3MeXKyBaHHS MOHATH MIOAO0 MOBHOI Ta KOH-
LENTyalbHOT KapTHH CBITY. AJle caMe KOHLENTYaJIbHIH aHaji3 MmoeaHye B co0i MOBHY
Ta KyJbTYPHY CEMaHTHKY CIIOBa, IO JIA€ 3MOTY 3JIHCHUTH OUIBII OBHUM, 3MICTOBHUI
aHali3 KOHIETTY.

KonnenrtyanpHUI aHali3 1aB MOXKJIMBICTh BU3HAYHUTH MOAIOHOCTI V TIIyMadeHHI
KOHIIETITY «CiM’s» Y KoHIenTochepi KUTaChKOT0, aHTITIHCHKOrO Ta YKPaiHChKOTO Ha-
poIiB, a came Te, MO CiM’sI XapaKTePU3y€eThCS K Tpyma JItoJei, pOIUiB, SKi KUBYTh
M OOHUM JaXOM, 3TYPTOBaHI CHUIBHMMH iHTEpecamu. AHali3 CHHOHIMIYHUX PSIiB
MoKa3as, IO B aHTJIHWCHKIA Ta yKpalHChKiH MOBax IapagurmMa CHHOHIMIB KOHIICTITY
«ciM’si» IIUpIIA, HIX Y KATaHCBHKii MOBI.

[lepcriekTHBOIO MOAANBIINX AOCHTIIKEHD € BU3HAYCHHS OCOOJIIMBOCTEH Y JIEKCEM-
Hil perpe3eHTallii KOHIIETITY «CiM’s» Y KUTaHChKil, aHTTHCHKINA Ta YKpaiHCBKil MOBax



y 3iCTaBHOMY aCHeEKTi Ta BUSABJICHHS 3aKOHOMipHOCTeH (popMyBaHHS i (yHKITIFOBAaHHS
HAa3BaHOTO KOHLIENTY B PI3HOCTPYKTYPHUX MOBaX.
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